
 

 
 

 

 KARAHANLI T¦RK¢ESĶNDE DEYĶMLEķMĶķ BĶRLEķĶK FĶĶLLER* 

Galip G¦NER1 

¥zet 

Deyimler milletlerin yaĸayēĸ bi­imlerine baĵlē olarak ĸekillenen d¿ĸ¿ncelerinin ve bu d¿ĸ¿nme bi­imlerinin dile 

yansēmasē sonucu ortaya ­ēkan kavram d¿nyalarēnē ortaya koyan gramatikal yapēlardēr. Bir gramatikal yapēnēn 

deyime dºn¿ĸmesi s¿recinde, kelimelerin temel sºzl¿k anlamlarēndan uzaklaĸarak kendine ºzg¿ kuruluĸ ilkeleri 

olan ºbeklere dºn¿ĸt¿kleri, yeni ve farklē bir anlamē ifade etme boyutu kazandēklarē gºr¿l¿r. Bu aĸamada bir 

deyimin ortaya ­ēkēĸēnē irdelemek deyimin yaratēcēsē olan milletlerin kelimeleri neden farklē bir d¿ĸ¿ncenin ifade 

edilmesinde kullandēklarēnē ve bunu ger­ekleĸtirirken hangi anlam baĵlantēlarēnē dikkate aldēklarēnē belirlemede 

ºnemlidir. Ķĸte bu ­alēĸma da XI.-XIII. y¿zyēllar arasēnda Eski T¿rk yazē dilinin devamē niteliĵi sergileyen 

Karahanlē T¿rk­esindeki deyimleĸmiĸ birleĸik fiilleri ana hatlarēyla ortaya koymak gayesini taĸēmaktadēr. Bºylece 

eski T¿rklerin, hareketleri karĸēlayan kelimeler olan fiillere nasēl bir deyimleĸme boyutu kazandērdēklarēna da bir 

nebze olsun katkē saĵlamak ama­lanmaktadēr. Bu ama­la Karahanlē T¿rk­esiyle yazēlmēĸ Kutadgu Bilig, Atebet¿ôl- 

Hakayēk, D´v©n¿ L¿g©tiôt-T¿rk ve Kurôan terc¿meleri taranarak deyimleĸmiĸ birleĸik fiiller tespit edilmiĸ ve bilim 

adamlarēnēn istifadesine sunulmuĸtur. 

Anahtar Kel imeler: Karahanlē T¿rk­esi, deyim, deyimleĸme s¿reci, deyim anlamē, deyimleĸmiĸ birleĸik fiil 

 

IDIOMIZED COMPUND VERBS IN QARAKHANID TURKIC  

Abstract 

Idioms are grammatical structures revealing the conceptual world of nations shaped as a result of their way of life 

and the reflection of this life style in the language. It is seen that grammatical structures grow away from their 

lexical meanings transforming into groups with idiosyntactic structural principles and gain new and different 

meanings. At this stage it is important to tackle the formation of an idiom in order to be able to determine the 

reasons behind the use words of a nation in different meanings and semantic connections, when doing so. The 

purpose of this study is to draw the main lines of idiomized compound verbs in 11th-13th centuries Qarakhanid 

Turkic, which display the characteristics of being a follow up of the Old Turkic literary language. Thus it aims to 

contribute to the understanding on how Ancient Turks changed verbs semantically. To that end works written with 

Qarakhanid Turkic, namely Qutadgu Bilig, Atabatu`l-Haqayiq, Divanu Lugati`t-Turk and Quran Translations are 

scanned and compound verbs are presented to the benefit of the scholarly world. 

Keywords: Qarakhanid Turkic, idiom, process if idiomization, idiomic area, idiomized compound verb 
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Giriĸ 

Deyim, bir milletin yaĸayēĸēndan ve deneyimlerinden doĵan, belli bir davranēĸē veya durumu 

ifade etmek i­in kullanēlan, akēlda kalmayē kolaylaĸtērēcē ºgeler i­eren kalēplaĸmēĸ sºz birliĵidir. 

Deyimlere, daha ­ok ºzel bir durumu ifade etmek gayesiyle baĸvurulur. Deyimler, birbirine 

benzer veya aynē durumlar i­in genellenen ifadeler olmalarēna raĵmen genelge­er bilgi niteliĵi 

taĸēmazlar. Sºze kesinlik katmak yerine, yaĸanan durumu somut kavramlarla daha etkileyici 

bi­imde sunarlar (T¿ng¿­, 2016, s. 21). Deyimlerde, b¿t¿n¿ oluĸturan her kelimenin temel 

anlamē ve bu anlamēn yansēttēĵē belli bir d¿ĸ¿nce ve duygu deĵeri vardēr. Ancak deyimlerde 

b¿t¿ne ait anlam, bu d¿ĸ¿nce duygu deĵerlerinin dēĸēnda farklē bir anlamē ifade eder. Par­alarēn 

duygu deĵerinin b¿t¿nden ­ēkan sonuca gºre iliĸkisi, o deyimin oluĸum yolu hakkēnda bilgi 

verir. Deyimi oluĸturan kelimelerle deyim anlamē arasēnda bir baĵlantē olmadēĵēnē d¿ĸ¿nen 

araĸtērmacēlar, deyimi, donmuĸ ve anlamē ­ēkarēmlanamaz ĸeklinde tanēmlarlar. Ancak 

deyimleri oluĸturan sºzlerle deyim anlamē arasēnda yan anlamlarla veya imgesel anlamlarla 

kurulmuĸ bir iliĸki vardēr. Nunberg (1978), Nunberg vd. (1994), Gibbs (1994), Uzun (1988), 

Cacciari ve Lavorato (1998), Geearerts (2002) gibi araĸtērmacēlar, deyim bileĸenlerinin anlam 

bilimsel ºzelliklerinin ­ºz¿mlenebilir olduĵunu ºne s¿rmektedir. Bu araĸtērmacēlar, deyim 

bileĸenlerinin anlamēnēn t¿m deyim anlamēyla iliĸkili olduĵunu ºne s¿rerek, deyim 

bileĸenlerinin sºzl¿ksel anlamēyla t¿m imgesel anlam arasēnda dil kullanēcēsēnēn zihninde sahip 

olduĵu g¿d¿lenmeye dayalē baĵlantē bulunduĵunu savunmaktadēr. O halde, birey zihninde var 

olan anlam bilimsel ipu­larēnē kullanarak deyim bileĸenleri aracēlēĵēyla t¿m deyim anlamēna 

ulaĸabilmektedir (Arēca Akkºk, 2008, s. 26). Palmer, ñB¿t¿ne ait tek bir anlamēn varlēĵē 

d¿ĸ¿n¿ld¿ĵ¿nde, deyimlerin anlam bilimi a­ēsēndan tek bir birim olduklarēnē fakat sºzc¿kler 

gibi tek bir dilbilgisel birim niteliĵi gºstermedikleriniò sºyler (Palmer, 2001, s. 117-118; ayrēca 

bkz. T¿ng¿­, 2016, s. 29-30). 

Deyim anlamēnē oluĸturmak ¿zere yan yana gelen kelimelerin yani gºstergelerin kendi 

anlamlarēndan sēyrēlarak anlam bilimi a­ēsēndan tek bir gºsterge niteliĵine sahip olmasē, yani 

b¿t¿ne ait tek bir anlamē yansētēr duruma dºn¿ĸmesi, deyimleĸme s¿recinin anlambilimsel 

etkileĸim d¿zleminin sonucudur. Deyimleĸme bir anlam aktarēmē olayē, deyimleĸme olgusu da 

bir anlam aktarēmē olgusudur. Yani, deyimi oluĸturmak ¿zere bir araya gelen gºstergelerin 

anlamlarē toplamē, deyimleĸme olgusunda, bir aktarēm olayēnē izleyerek par­alarēn 

anlamlarēndan farklē bir deyim anlamē aktarēr duruma gelmektedir (Uzun, 1988, s. 33). 

Bu ­alēĸmada Karahanlē T¿rk­esi metinlerinden tespit edilmiĸ ve deyimleĸme boyutu 

kazanmēĸ birleĸik fiiller ana hatlarēyla ve alfabetik bir sērayla ortaya konulmaya 
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­alēĸēlacaktēr. Bºylece T¿rk­enin deyim varlēĵēyla ilgili olarak yapēlacak ­alēĸmalara k¿­¿k 

de olsa bir katkē saĵlanmasē ama­lanmaktadēr. 

T¿rk­e gramer kitaplarēnēnēn pek ­oĵunda deyimleĸmiĸ birleĸik fiiller olarak ele alēnan bu 

fiiller, ĸekilce bir isim ve bir yardēmcē fiille kurulan birleĸik fiillere benzerler. Fakat onlardan 

ayrēlan taraflarē fiilden ºnceki isim unsurunun sabit kalmamasē, yalēn olarak kullanēlabildiĵi 

gibi bir isim grubu h©linde de bulunabilmesi ve iĸletme ekleri ile geniĸletilebilmesidir 

(Korkmaz, 2003, s. 838). 

Bu kuruluĸtaki birleĸik fiillerin bir baĸka ºzelliĵi de yardēmcē fiillerin yerine asēl fiillerin 

kullanēlēyor olmasēdēr; ancak bu yapēda yer alan kelimelerden biri veya hepsi ya sºzl¿k 

anlamlarēnē kaybetmiĸ ya da deyimleĸmiĸ durumdadēr (Karahan, 2004, s. 75). 

T¿rk­enin her dºneminde olduk­a yoĵun bir bi­imde karĸēmēza ­ēkan ve dilimizin 

zenginliklerinden olan bu fiiller, aslēnda T¿rk toplumunun d¿nya gºr¿ĸ¿n¿, yaĸam bi­imini, 

­evre koĸullarēnē, geleneklerini ve gºreneklerini, inan­larēnē, deĵer verdiĵi varlēklarē ve 

kavramlarē yansētan, d¿ĸ¿nme bi­imini ortaya koyan, dil bilimi a­ēsēndan olduĵu kadar edebiyat 

ve halk bilimi a­ēsēndan da son derece ºnemli olan dil varlēklarēdēr. Bunun dēĸēnda aynē 

zamanda T¿rk­enin i­ dinamiklerini ve anlam ºzelliklerini de gºzler ºn¿ne seren kēymetli 

ºgelerdir (Aksan, 1999, s. 91). 

KARAHANLI T¦RK¢ESĶNDE DEYĶMLEķMĶķ BĶRLEķĶK FĶĶLLER 

a­ēǣlēǣ tut- ñkendine bakmak, iyi gēdalarla beslenmekò 

ºzϘǼni a­ēǣlēǣ tut ñKendini iyi gēdalarla besle.ò (DLT I, s. 105) 

aŭa bekit-/aŭa berkit -  

1. ayak diretmek. 

bezen¿r kiĸike ºzin kºrkit¿r - kºǼ¿l birdiǼ erse aŭaỮ berkit¿r ñS¿slenir ve insana kendisini 

gºsterir; ona meyl edince de ayak diretir.ò (KB 6128) 

2. direnmek, sebat gºstermek. 

Ữayu iĸke tegse bekit¿r aŭaỮ ñHangi iĸe koyulursa sebat gºsterir.ò (KB 1855) 

aŭa tik - 

1. davranēĸēnda istikrarlē olmak, tutumunda deĵiĸiklik olmamak. 

adaĸēǣ asēǣ yas i­inde sēna - bu yirde aŭaỮ tikse bek tut sene ñDostunu iyi ve kºt¿ zamanda 

sēna; eĵer (senin iyi ve kºt¿ g¿nlerinde) aynē davranēyorsa onu sēkē tut.ò (KB 2408) 
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2. ayak diremek, inat etmek. 

eĸit¿r taǼrēnēǼ niĸǕnlarēnē oỮēnur anēǼ ¿ze yana aŭaỮ tiker boynaǣu an­aỮlē eĸitmez anē 

ñKarĸēsēnda Tanrēônēn ayetleri okunurken iĸitir de sonra kibrinden iĸitmemiĸ gibi inat eder.ò (R 

36/91b2) 

aŭa yiti ēl- ñayaĵēnē ­abuk tutmak, acele etmekò 

uzatsa basēttēǼ yiti Ữēl aŭak ñĶĸi uzatērsan yenildin demektir; o zaman ayaĵēnē ­abut tut.ò (KB 

2369) 

aŭaēn ºr¿ tik- ñkalēcēlaĸmak, iz bērakmakò 

kim erse urup Ữoŭsa egd¿ tºr¿ - anēn tikti  atēn aŭaỮēn ºr¿ ñBir kimse iyi yasalar yapēp 

bēraktēysa, onunla adēnē kalēcēlaĸtērdē demektir.ò (KB 1461) 

aǣērlēǣ tut- ñaĵērlamak, deĵer vermekò 

tȊtǣǭl ỮonȊỮ aǣǭrlēǣ ñMisafiri aĵērla.ò (DLT I, s. 94) 

aǣēz kºni tut- ñaĵzēnē bozmamak, k¿f¿r ya da kºt¿ sºz sºylememekò 

neg¿ kelse tapla kºr eŭg¿ isiz - boyun bir ỮazaỮa kºni tut aǣēz ñ(Tanrēôdan) iyi ya da kºt¿ ne 

gelirse kabul et; kazaya razē ol, aĵzēnē bozma.ò (KB 1431) 

ȣahdine ilǕf ēy- ñsºz¿nden caymakò 

Ữēymas ỦilǕf taǼrē ȣahdine ñTanrē sºz¿nden caymaz.ò (TĶEM 9v/7) 

ajun taru - ñd¿nyasē baĸēna dar gelmek, ­aresiz duruma d¿ĸmekò 

kirip kend i­inde tiledi t¿ĸ¿n - t¿ĸ¿n bulmadē kºr tarudē ajun ñGirip kent i­inde konaklayacak 

yer aradē, kalacak yer bulamayēnca da d¿nya baĸēna dar geldi.ò (KB 487) 

al ēĸ bǟr-/al ēĸ bir- ñºvmekò 

ilig birdi alỮēĸ kºr ay toldēỮa ñH¿k¿mdar Ay Toldēôyē ºvd¿.ò (KB 760) 

ol bǟgke alỮēĸ bǟrdi ñO, beyi ºvd¿.ò (DLT I, s. 129) 

alē bir - ñtaviz vermekò 

et ºzke alēỮ birme egme boyun ñV¿cuda taviz verme ve ona boyun eĵme.ò (KB 3629) 

ant i­- ñyemin etmekò 

anlarỮa kim ant i­erler tiĸileridin ¿r¿k turmaỮ ol tºrt ay ñKadēnlarēndan uzak durmaya 

yemin edenler (i­in s¿re) dºrt aydēr.ò (TĶEM 27v/3) 
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ȣǕr tut - ñutanmak, ­ekinmekò 

hi­ ȣǕr tutmaz ȣisǕ kim bolsa Ữul taǼrēỮa hem feriĸteler yaỮēnlar ñNe Ķsa ne de Tanrēôya yakēn 

melekler Tanrēônēn kulu olmaktan utanmazlar.ò (R 27/12a2) 

ar a bǟriĸ- ñarka ­ēkmak, destek olmak, yardēmlaĸmakò 

arỮa bǟriĸ¿r siler anlar ¿ze yazuỮ birle teǼde ke­mek birle ñSiz onlara kºt¿l¿k etmelerinde ve 

azgēnlēkta arka ­ēkarsēnēz.ò (TĶEM 10r/8) 

ar a bir- ñsērtēnē dºnmek, ka­makò 

yaǣē at kemiĸse saǼa oǣrasa - serin arỮa birme sa­ēlsa basa ñD¿ĸman senin ¿zerine at s¿rerse, 

dayan, ka­ma, daĵēlērlar.ò (KB 2386) 

ar ada oltur- ñhalef olmakò 

yer i­inde arỮaǼēzda olturǣaylar ǟrdi ñYery¿z¿nde size halef olurlardē.ò (R 36/62b2) 

artu  boŭ bǟr- ñ¿st¿n kēlmakò 

arturdē silerde tºr¿t¿g i­inde artuỮ boŭ bǟrmek ñYaratēlēĸta sizi onlardan ¿st¿n kēldē.ò (TĶEM 

119r/4) 

artu luk ur - ñ¿st¿n kēlmakò 

ol yalava­lar artuỮluỮ urdumēz emerilerini emeri ¿ze ñO peygamberlerden kimini kimine 

¿st¿n kēldēk.ò (TĶEM 32r/3) 

arwēĸ arwa- ñb¿y¿ yapmakò 

ỮǕm arwēĸ arwǕdē ñķaman b¿y¿ yaptē.ò (DLT I, s. 236) 

arzu yi- ñsefa s¿rmekò 

sen ēn­ēỮ yiy¿ bar ol arzu yiy¿ ñSen inleyerek git; o sefasēnē s¿rs¿n.ò (KB 3385) 

ǕsǕnlē ur- ñkurtarmakò 

an­asē bar taǼrē ǕsǕnlēỮ urdē ñFakat Tanrē sizi kurtardē.ò (R 29/4a2) 

aĸru kºr- ñileri gºr¿ĸl¿ olmakò 

yumēĸỮa irig bolsa y¿gr¿ turu - ỮulaỮ kºz yiti Ữēlsa aĸru kºr¿ ñHer iĸi beceriyle kēsa s¿rede 

yapmalē; uzak gºr¿ĸl¿, gºz¿ ve kulaĵē tetikte olmalē.ò (KB 4040) 

at kºt¿r- ñadē y¿celmek, saygēn bir ada sahip olmakò 
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kiĸilik bile at kºt¿rdi kiĸi ñĶnsan kiĸiliĵiyle adēnē y¿celtir.ò (KB 1600) 

at ur- ñad vermekò 

at urmēĸ ol ilniǼ tºr¿­e kºr¿p ñO ilin tºresine bakēp ad vermiĸ.ò (KB B-27) 

atē arta- ñadē lekelenmekò 

kimiǼ atē isiz bolup artasa ñKimin adē lekelenir ve deĵersizleĸirseéò (KB 4467) 

aw a ­ē- ñavlanmak i­in gitmekò 

bǟg awka ­ēỮtē ñBey ava gitti.ò (DLT I, s. 118) 

ayada tut- ñel ¿st¿nde tutmak, h¿rmet etmekò 

ayada tutar sen k¿ler y¿z urup ñG¿ler y¿z gºstererek insanē el ¿st¿nde tutarsēn.ò (KB 717) 

baǣēr bir- ñyakēnlēk gºstermek, baĵrēna basmak, kucak a­makò 

buŭunỮa tusulǣēl muǼēǼa yara - ỮaŭaĸỮa baǣēr bir yaỮēnlēỮ ula ñHalka yararlē ol, sēkēntēsēna 

yara; akrabalarēnē baĵrēna bas, onlarla yakēnlēk kur.ò (KB 3237) 

baǣēr s¿­i- ñĸefkat gºstermekò 

baǣērsaỮ kerek er ne baǣrē s¿­ip - tºr¿ birse eŭg¿ isizke a­ēp ñĶnsan merhametli olmalē; kºt¿lere 

acēyēp, ĸefkat gºsterip onlara karĸē adil olmalē.ò (KB 3246) 

baǣēra urun- ñbaĵrēna basmak, biriyle ilgilenerek onu koruyup kayērmak, yetiĸtirmekò 

baǣērsaỮnē bulsa baǣērỮa urun ñMerhametli birini bulursan baĵrēna bas.ò (KB 1947) 

basut bǟr- ñyardēm etmekò 

ol maǼa basut bǟrdi ñO, bana yardēm etti.ò (DLT I, s.275) 

baĸ b¿r¿n- ñgizlenmek, kimseye gºr¿nmemekò 

yana ºz ewiǼe oỮēmaz kiĸi - baĸē b¿rn¿ yir ewde yalǼuz aĸē ñVe evine kimseyi davet etmez; 

yemeĵini evine gizlenerek yer.ò (KB 4665) 

baĸ ­al- ñpiĸmanlēk duymak, yerinmekò 

saỮēĸta usansa Ữayu iĸ­iler - saỮēĸ beŭ¿kinde ulēr baĸ ­alar ñHesap iĸinde ihmalk©r davranan 

iĸ­iler, hesabēn b¿y¿ĵ¿nde inler, piĸmanlēk ­ekerler.ò (KB 2781) 

baĸ eg- ñitaat etmekò 

bayusa baĸ egmez buŭun yuwǣasē ñEn zayēf insan bile zenginleĸirse itaat etmez.ò (KB 5523) 
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baĸ kºt¿r- ñy¿kselmek, etkin duruma gelmekò 

isiz baĸ kºt¿rse kºr eŭg¿ yiter - bu eŭg¿ elig bulsa isiz yiter ñKºt¿ etkin duruma gelirse iyi yok 

olur; iyi egemen duruma gelirse kºt¿ yok olur.ò (KB 890) 

baĸ teg- ñyaralanmakò 

anda kiŭin kim ol kim tegdi olarỮa baĸ ñDaha sonra onlar yaralandēlar.ò (R 25/25b2) 

baĸ yi- ñbaĸēnē yemek, hayatēna mal olmakò 

uluǣluỮỮa tegse uỮuĸsuz kiĸi - iŭisi baĸēn yir ay il­i baĸē ñKavrama yetisi olmayan (kimse) 

ºnemli bir konuma gelirse, ey h¿k¿mdar, o, efendisinin baĸēnē yer.ò (KB 4078) 

baĸē kºkke teg- ñbaĸē gºĵe ermek, y¿celmekò 

baĸēm kºkke tegs¿n tise sen turup - bilig birle iĸle Ữamuǣ iĸ kºr¿p ñEĵer y¿celmek istiyorsan, 

her iĸi dikkat ederek bilgiyle iĸle.ò (KB 4557) 

baĸē tezgin- ñbaĸē boĸ, avare olmak, ne yaptēĵēnē bilmez olmakò 

bolu birmez ewren baĸē tezgin¿r ñFelek ona y©r olmaz, avare olur.ò (KB 344) 

baĸēn alsē- ñbaĸēnē yemek, hayatēna mal olmakò 

bu ¿­ neǼ turur er k¿ŭezmese ºz - baĸēn alsēỮar terk eĸit uĸ bu sºz ñĶnsan kendini ĸu ¿­ ĸey 

karĸēsēnda kollamazsa, hayatēna mal olur, bu sºz¿ dinle.ò (KB 4119) 

baĸēn kºkke teg¿r- ñy¿celtmek, baĸēnē gºĵe erdirmekò 

kimiǼ birle devlet yaraĸsa kelip - baĸēn kºkke tegr¿r yoỮaru Ữēlēp ñTalih kiminle uyum i­inde 

olursa, onu y¿kseltip baĸēnē gºĵe erdirir.ò (KB 3072) 

baĸēn urēt- ñhayatēnē yitirmekò 

Ữara ilke yazsa Ữurētur baĸēn - tili sºzde yazsa uĸatur tiĸin ñAvam topluma karĸē su­ iĸlerse, 

hayatēnē yitirir; konuĸurken hata iĸlerse, diĸini kērdērēr.ò (KB 2515) 

baĸēn yirke ­al- ñpiĸmanlēk duymak, hayēflanmakò 

bu k¿n ºkn¿p asǣē neg¿ ay ata - baĸēn yirke ­alsa ulēp miǼ Ữata ñEy baba! Piĸmanlēk duyup 

binlerce inlesen de bug¿n piĸmanlēĵēn ne yararē var?ò (KB 1207) 

beŭ¿k ¿nde- ñbaĵērmakò 

Ữapuǣda ¿n itti beŭ¿k ¿ndedi ñKapēda g¿r¿lt¿ etti ve baĵērdē.ò (KB 5954) 

belg¿l¿g sºz ay- ñmeramēnē a­ēk­a sºylemekò 
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yana belg¿l¿g sºz ayumas ñHem de meramēnē a­ēk­a sºyleyemez.ò (R 36/59a3) 

berekǕt bǟr- ñm¿barek eylemekò 

berekǕt bǟrdimiz anēǼ ¿ze hem isỠaỮ ¿ze ñBiz onu ve Ķshakôē m¿barek eyledik.ò (R 34/32b3) 

berge yi- ñdarbe yemek, bir iĸte bozguna uĵramakò 

beŭ¿k tutsa kºǼlin bu s¿ baĸlar er - siziksiz yaǣēdēn bu er berge yir ñAskere komuta eden kiĸi 

maĵrur olursa, d¿ĸmandan darbe yiyeceĵine ĸ¿phe yoktur.ò (KB 2296) 

berk so uĸ- ñkenetlenmekò 

ol taǼrē sewer anlarnē toỮĸurlar anēǼ yolē i­inde saf tutup an­aỮlē olar tam teg berk soỮuĸmēĸ 

ñTanrē kendi yolunda kenetlenmiĸ bir bina gibi saf baĵlayarak savaĸanlarē sever.ò (R 38/41a2) 

bē­ēǣ sēndur- ñsºz¿n¿ tutmamak, yeminini bozmakò 

yime sēndurdēlar bē­ēǣlarēnē ñYine yeminlerini de bozdular.ò (R 27/27b2) 

bē­ēǣ u­a ǟlet- ñsºz¿nde durmak, ahdini yerine getirmekò 

kim vefǕ Ữēlsa yaȣni u­Ữa ǟletse bē­ēǣēnē taǼrēdēn ñTanrēôdan baĸka sºz¿nde duracak kim 

vardēr?ò (TĶEM 150v/6) 

bilig yet¿r- ñanlamak, kavramakò 

yanut birdi ºgd¿lmiĸ aydē ilig - bu iĸke iŭi keŭ yet¿rse bilig ñ¥gd¿lmiĸ cevap verdi ve óEy 

h¿k¿mdar! Bu iĸi ­ok iyi kavramak gerekir.ô dedi.ò (KB 2596) 

bitig ºtr¿ĸ- ñmektuplaĸmakò 

olǕr bir birke bitig ºtr¿ĸdi ñOnlar mektuplaĸtē.ò (DLT I, s. 211) 

boŭuǣ tutun- ñbir iĸte olumlu sonu­ almakò 

oŭuǣluǣ bile iĸte tutnur boŭuǣ ñBir iĸte uyanēk olmakla baĸarēlē olunur.ò (KB 2453) 

boǣuz arēǣ bol- ñharam yememek, haksēz kazan­ elde etmemekò 

bularnēǼ bile me Ữatēl ay Ữadaĸ - arēǣ bolǣa boǣzun helal bolǣa aĸ ñEy kardeĸ! Bunlarla da bir 

arada ol ki boĵazēn temiz kalsēn ve yiyeceĵin helal olsun.ò (KB 4405) 

boǣuz arēt- ñharam yememek, baĸkasēnēn hakkēnē yememekò 

kºni yol tutayēn tise yin­kelig - boǣuzuǣ arētǣu ay ỮēlỮē silig ñ¢ok ince olan doĵruluk yolunu 

tutayēm dersen, ey temiz yaratēlēĸlē insan, ilkin boĵazēnē arētmalēsēn (baĸkasēnēn hakkēnē 

yememelisin).ò (KB 4407) 
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boyun bǟr-/boyun bir- ñboyun eĵmek, itaat etmekò 

tilin sºzlese sºz ĸekerde s¿­ig - boyun birdi beg Ữul uluǣ ya ki­ig ñEĵer dilinle ĸekerden tatlē 

sºzler sºylersen bey kul, b¿y¿k k¿­¿k herkes sana boyun eĵer.ò (KB 2070) 

Ữamuǣ aǼar boyun bǟrigliler ol ñHerĸey ona itaat etmektedir.ò (TĶEM 14r/4) 

boyun eg- ñboyun eĵmek, kabullenmekò 

nig¿ tir eĸit amdē bilge ºge - biligsiz uỮup amdē boynuǼ ege ñBilge yol gºstericinin ne dediĵini 

dinle; bilgisiz bunu anlayēp kabullenmeli.ò (KB 1754) 

boyun ker- ñasi olmakò 

ol k¿n sewer anlar kim tandēlar boyun kerdi yalava­Ữa eger t¿z Ữēlsa anlar birle kizlemes 

taǼrēdēn bir sºz ñĶĸte o g¿n o k¿fredip de peygambere asi olanlar ºyle sever ki keĸke yerle bir 

olsalardē da Tanrēôya bir sºz¿ gizlemeselerdi.ò (TĶEM 63v/5) 

boyun su-/boyun s¿- ñitaat etmekò 

ol aǼar boyȊn sȊdē ñO, ona itaat etti.ò (DLT II, s. 279) 

an­ada kim aydē aǼar iŭisi boyun s¿gil ñRabbi bir vakit ona: óĶtaat et!ô, dedi.ò (TĶEM 15v/4) 

aydēmēz keldimiz boyun s¿genler ñBiz itaat ederek geldik, dediler.ò (R 35/78a1) 

boyun s¿r- ñitaat etmekò 

boyun s¿rmek yme eŭg¿ sºz ñ(Onlarēn vazifesi) itaat etmek ve g¿zel sºz sºylemektir.ò (TĶEM 

374v/3) 

bºri oy bile suwla- ñkurt ve koyun bir arada yaĸamak, barēĸ i­inde bulunmakò 

ilin itti t¿zdi bayudē buŭun - bºri Ữoy bile suwladē ol ¿ŭ¿n ñMemleketine d¿zen verdi, halk 

zenginleĸti; o zaman koyunla kurt bir arada su i­ti (herkes barēĸ i­inde yaĸadē).ò (KB 449) 

busuǣ ur- ñpusu kurmakò 

urmēĸ ajun busȊǣēn ñD¿nya pususunu kurmuĸ.ò (DLT I, s. 310) 

buĸtu bǟr- ñm¿jde vermek, m¿jdelemekò 

aydēlar ỮorỮmaǣēl biz buĸtu bǟr¿r miz saǼa bir oǣul birle bilgen birle ñDediler ki: Korkma, biz 

sana bilgin bir oĵul m¿jdeliyoruz.ò (TĶEM 194r/8) 

butuǣ maǼētma- ñadēm attērmamak, yaĸamasēna izin vermemekò 
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ºl¿gli kiĸi bar­a ºŭke tutuǣ - yetilse ºŭi kºr maǼētmaz butuǣ ñ¥l¿ml¿ kiĸilerin t¿m¿ zamana 

tutsaktēr; bak, zamanē gelince adēm attērmaz.ò (KB 1211) 

can ­ē- ñcanē ­ēkmak, ºlmekò 

­ēỮar can ºŭinde yit¿rdi yolēn ñ¥lecekleri sērada yollarēnē kaybettiler (dalalete d¿ĸt¿ler).ò (KB 

3987) 

can semirt- ñruhunu zenginleĸtirmekò 

bilig birle awnur canēn semrit¿r ñBilgi ile avunur ve ruhunu zenginleĸtirir.ò (KB 990) 

can yimlen- ñruhu zevk almakò 

kºǼ¿l a­lur anda bu can yimlen¿r ñĶnsanēn i­i a­ēlēr ve ruhu zevk alēr.ò (KB 2465) 

cǕnēn kºt¿r- ñcanēnē almakò 

kelgin­eke tǟgi silerde biriǼizke ºl¿m cǕnēn kºtr¿r anēǼ ēŭēlmēĸ yalava­larēmēz ñSizden birine 

ºl¿m gelince gºnderdiĵimiz el­iler (melekler) onun canēnē alērlar.ò (TĶEM 100v/7) 

­alpa iĸ keld¿r- ñzina yapmakò 

ol Ữun­uylar keld¿r¿r ­alpaỮ iĸni Ữun­uylarēǼēzdēn tanuỮ Ữolun anlar ¿ze tºrt tanuỮ silerdin 

ñKadēnlarēnēzdan zina yapanlarēn (aleyhlerine) sizden dºrt tanēk getirin.ò (TĶEM 60r/2) 

­av kemiĸ- ñdedikodu yapmakò 

eger yēǣēlmasa iki y¿zl¿gler (é) ­av kemiĸgen(ler) kend i­re sekirtgem sǟni olar ¿ze ñEĵer iki 

y¿zl¿ler, ĸehirde dedikodu yapanlar vazge­mezlerse seni onlara musallat edeceĵim.ò (R 

33722a1) 

­ēn tut- ñdoĵrulamak, tasdik etmekò 

anlar kim ­ēn tutarlar ỮēyǕmet k¿nini ñOnlar kēyamet g¿n¿n¿ doĵrularlar.ò (TĶEM 422v/4) 

ol kim yarlēǣ ēŭtēmēz saǼa bitigdin ol kºni ol ­ēn tutuǣlē anē kim anēǼ utrusēnda turur ñSana 

vahyettiĵimiz kitap, kendinden ºncekini doĵrulayēcē olarak gelen bir ger­ektir.ò (R 33/76a3) 

dǕd bǟr- ñadaletli davranmakò 

kºni dǕd bǟriǼler ñ(Her iĸte) adaletli davranēn.ò (TĶEM 380v/1) 

devlet atēn min- ñmutluluĵa kavuĸmakò 

neg¿ tir eĸit bu tapuǣ Ữēlǣu­ē - tapuǣ birle devlet atēn ming¿­i ñHizmet eden ve bu hizmetle 

mutluluĵa kavuĸan kiĸi ne der, dinle.ò (KB 1608) 
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din tut - ñherhangi bir dine inanmakò 

din tutmazlar ỠaỮ dinni ñHak dine (Ķslamôa) inanmazlar.ò (R 29/21b3) 

durȊd ēŭ- ñsalavat getirmekò 

ol taǼrē hem feriĸteleri durȊd ēŭurlar yalava­ ¿ze ñTanrē ve melekleri peygambere ­ok salavat 

getirirler.ò (R 33/19b1) 

d¿ĸman tut- ñd¿ĸman olmakò 

Ữuŭē bǟrmedi sǟni iŭiǼ yme d¿ĸman tutmadē ñRabbin seni terk etmedi ve sana d¿ĸman olmadē.ò 

(TĶEM 444r/4) 

eŭersiz yēǣa­ min- ñtabuta binmek, ºlmekò 

yayēlmaz yorēǣa keweldin t¿ĸ¿p - eŭersiz yēǣa­ ming¿ muǼluǣ bolup ñSarsmayan rahvan attan 

(rahat hayattan) inip, eziyete d¿ĸ¿p tabuta bineceksin (ºleceksin).ò (KB 1428) 

efsȊs tºn- ñalay etmekò 

efsȊs tºnerler anlarnē kim kǟrtg¿ndiler ñĶman edenlerle alay ederler.ò (TĶEM 25r/6) 

egin b¿t- ñrahata ermek, iĸleri yoluna girmekò 

egin b¿tti boǣzum yime boldē toỮ ñBoĵazēm tok; iĸlerim de yoluna girdi.ò (KB 3797) 

egin kºt¿r-  

1. belini doĵrultmak. 

tapuǣ­ē bile beg kºt¿rdi egin ñBey, kendine hizmet edenle belini doĵrulttu.ò (KB 1882) 

2. gºĵs¿ kabarmak, gururlanmak. 

Ỡaĸem s¿ telim tip kºt¿rme egin ñHizmet edenim ve askerim ­ok diye gururlanma.ò (KB 5214) 

ǟl a­- ñfethetmekò 

taỮē bir aŭēn sewer siler anē yǕri bǟrmek turur taǼrēdēn ǟl a­maỮ ñSeveceĵiniz baĸka bir ĸey 

daha vardēr: Tanrēôdan yardēm ve bir fetih.ò (TĶEM 408v/9) 

elig bert- ñcºmert davranmakò 

saw altun bile bertse begler elig - Ữēlē­sēz tili ewrer elig ñBeyler cºmert davranēp ­ok altēn 

verirlerse memleketi kēlēca ihtiyacē olmadan sºzle yºnetirler.ò (KB 3042) 

elig bir- ñyardēm etmekò 
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kiĸi suỮēǼa birme ilde elig ñA­ gºzl¿ kimseye memleketinde yardēm etme.ò (KB 5305) 

elig bir ēl- ñel birliĵi etmek, birlikte ­alēĸmakò 

sini me tiler amdē ilig bu k¿n - elig bir Ữēlēp yazsa beglik t¿g¿n ñEl birliĵi ederek yºnetim 

sorunlarēnē ­ºzmek i­in, h¿k¿mdar bug¿n seni de istiyor.ò (KB 2469) 

elig boyun a baǣlēǣ ēl- ñcimrilik etmekò 

Ữēlmaǣēl elgiǼni baǣlēǣ boynuǼỮa ñElini baĵlayēp boynuna asma (Cimrilik etme).ò (TĶEM 

208r/4, 5) 

elig bul-  

1. ¿st¿n duruma gelmek, egemen olmak. 

isiz baĸ kºt¿rse kºr eŭg¿ yiter - bu eŭg¿ elig bulsa isiz kiter ñKºt¿ etkin duruma gelirse iyi yok 

olur; iyi egemen duruma gelirse kºt¿ yok olur.ò (KB 890) 

2. etkisi altēna almak. 

elig buldē anlar ¿ze yek ñķeytan, onlarē etkisi altēna aldē.ò (R 38/13a1) 

elig ēs- ñcimrilik etmekò 

hem Ữēsarlar eliglerini ñCimrilik de ederler.ò (R 29/47b1) 

elig ēsa bol- ñulaĸamamak, yetersiz kalmakò 

neǼi bolmasa il alēp birg¿ke - elig ỮēsỮa boldē Ữamuǣ eŭg¿ke ñĶnsanēn verecek malē yoksa hi­bir 

iyilik yapmaya imk©nē olmaz.ò (KB 3983) 

elig ēsa tut- ñihtiraslē olmamak, kanaatk©r olmakò 

elig ỮēsỮa tuttum tawar tirmedim ñKanaatk©r davrandēm ve mal toplamadēm.ò (KB 6079) 

elig kºt¿r-  

1. baĸarmak, baĸarēlē olmak. 

ki­igde bilig bilse kºtr¿r elig ñK¿­¿kken bilgi edinirse baĸarēlē olur.ò (KB 1493) 

2. el ­ekmek, vazge­mek. 

Ữoŭu birs¿ mindin kºt¿rs¿ elig ñBeni bērakēversin ve benden vazge­sin.ò (KB 3813) 

elig ºǼdin yorēt- ñºnceden gºr¿p ºnlemini almakò 

Ữamuǣ iĸke ºǼdin yorētsun elig ñHer ĸeyi ºnceden gºr¿p ºnlem almalēdēr.ò (KB 5467) 
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elig sun- ñelini vermek, yardēmcē olmakò 

yanut birdi ºgd¿lmiĸ aydē ilig - vezir boldē beglerke sunǣu elig ñ¥gd¿lmiĸ: Ey h¿k¿mdar! Vezir 

beylere yardēmcē olmak i­in vardēr, diye cevap verdi.ò (KB 2118) 

elig teg¿r- ñdokunmak, cinsel iliĸkiye girmekò 

elig teg¿rmeǼler Ữun­uylarỮa siler ¿r¿k turuǣlēlar erkin mezgitler i­inde ñSiz mescitlerde itikaf 

h©lindeyken eĸlerinizle cinsel iliĸkiye girmeyin.ò (TĶEM 22r/8) 

elig tut-  

1. elinden tutmak, yardēm etmek. 

seniǼ rahmetin tutsu amdē elig ñķimdi senin rahmetin bana yardēm etsin.ò (KB 1154) 

2. kefil olmak. 

ol maǼa elig tuttē ñO bana kefil oldu.ò (DLT II, s. 109) 

elig ur- ñel atmak, bir iĸi yapmaya niyetlenmekò 

ỮayuỮa elig ursa itl¿r barur ñHangi iĸe el atarsa o iĸ yapēlēr gider.ò (KB 1853) 

elig uzat- ñel uzatmak, yardēm etmekò 

iki neǼ kiĸide bulunsa ilig - aǼa birmegil iĸ uzatma elig ñEy h¿k¿mdar! Bir kiĸide ĸu iki nitelik 

varsa ona bir iĸ verme ve yardēm da etme.ò (KB 2507) 

elig ¿steǼ bol- ñ¿st¿n durumda olmakò 

yanut birdi ºgd¿lmiĸ aydē ilig - yaǣēỮa tu­ē bolsun ¿steǼ elig ñ¥gd¿lmiĸ: óEy h¿k¿mdar! Her 

zaman d¿ĸmandan daha ¿st¿n olasēn.ô, diye cevap verdi.ò (KB 2269) 

elig yaŭ- ñyºnetmek, egemen olmakò 

vefa birle ỦalỮỮa yaŭēǣlē elig ñOnlar halka vefa ile egemen olurlar.ò (KB 2197) 

elig yaz- ñeli a­ēk davranmak, cºmert davranmakò 

¿­in­i elig yazsa bolsa aỮē ñ¦­¿nc¿s¿ eli a­ēk davranēp cºmert olmalē.ò (KB 5904) 

elig yet¿r- ñ¿stesinden gelmek, yapabilmekò 

yanut birdi ºgd¿lmiĸ aydē ilig - esen bolsu iĸke yet¿rgey elig ñ¥gd¿lmiĸ: óEy h¿k¿mdar! 

Esenlik olursa her iĸin ¿stesinden gelinir.ô, diye cevap verdi.ò (KB 3137) 

elig yu- ñumudunu kesmek, bir ĸeyden elini eteĵini ­ekmekò 
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umun­sēz bolup candēn elgin yudē ñUmutsuzlaĸēp canēndan umudunu kesti.ò (KB 1115) 

elig y¿z ow- ñsaygē gºstermek, saygēlē davranmakò 

saǼa tapnayēn elig y¿z owa ñSana saygē gºstererek hizmet edeyim.ò (KB 3755) 

elgi baǣlan- ñeli sēkē olmakò 

aydēlar cuhȊdlar taǼrēnēǼ elgi baǣlanmēĸ turur ñYahudiler: óTanrēônēn eli sēkēdēr.ô dediler.ò 

(TĶEM 88r/7, 8) 

elgi taru- ñeli daralmak, (maddi) sēkēntēya girmekò 

bu elgim tarusa sarēǣ Ữēlǣa eǼ ñElim daralēnca benzim de sararēr.ò (KB 477) 

elgi uza- ñegemen olmak, n¿fuz sahibi olmakò 

tapuǣ­ē bile begler elgi uzar ñBeyler, hizmet edenler sayesinde egemen olurlar.ò (KB 2968) 

elgi uzun bol- ñegemen duruma gelmekò 

uzun boldē elgin buŭunỮa yaỮēn ñEgemen duruma gelerek halka yakēn oldun.ò (KB 1464) 

elgi uzun ēl- ñegemen duruma getirmek, n¿fuz sahibi yapmakò 

Ữamuǣ ilke Ữēldē kºr elgi uzun ñB¿t¿n memlekette onu n¿fuz sahibi yaptē.ò (KB 1037) 

emgeki kir- ñemeĵi ge­mekò 

ata emgeki kirmedi bir saǼa ñSana babanēn hi­bir emeĵi ge­medi.ò (KB 1792) 

emin tut- ñemanet etmekò 

taỮē kitǕb iyelerindin kimerseni bar eger emin tutsaǼ anē kºp mǕlỮa ºtegey anē seniǼ tapa ñEhli 

kitaptan ºylesi vardēr ki ona bir­ok mal emanet etsen sana noksansēz teslim eder.ò (TĶEM 45r/7) 

eǼ ēzart- ñmutluluk i­inde olmak, iĸleri yolunda olmakò 

tuta bilse tap bu tirilmiĸ neǼiǼ - ikig¿n ajunda Ữēzartǣay eǼiǼ ñTopladēĵēn malēnē tutmasēnē 

bilirsen, bu her iki d¿nyada da seni mutlu eder.ò (KB 1287) 

eǼ ēzǣu bol- ñmutluluĵa eriĸmekò 

kil¿ birse devlet yomētsa bu neǼ - kiĸi kºǼli bolur Ữēzǣu eǼ ñTalih y¿z¿ne g¿ler ve servet 

birikirse, insanēn gºnl¿ huzura kavuĸur ve mutlu olur.ò (KB 3073) 

eǼ ēzēl ēl- ñmutlu etmekò 

bu ay toldē tapǣu Ữēzēl Ữēldē eǼ ñAy Toldēônēn hizmeti (insanlarē) mutlu etti.ò (KB 954) 
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eǼ urēt- ñbenzini soldurmakò 

ilet¿r ºl¿mke Ữurētur eǼim ñ¥l¿me gºt¿r¿r ve benzimi soldurur.ò (KB 1389) 

eǼ sarēǣ ēl- ñsēkēntēya sokmak, zor duruma d¿ĸ¿rmek, benzini sarartmakò 

bu elgim tarusa sarēǣ Ữēlǣa eǼ ñElim daralērsa bu benzim de sararēr.ò (KB 477) 

erej yi- ñrefah ve mutluluk i­inde olmakò 

bu yaǼlēǣ turur bar­a beglik iĸi - Ữayusē erej yir Ữayu ºz baĸē ñBu devlet iĸleri bºyledir; kimi 

refaha kavuĸur, kimiyse kendi baĸēnē yer.ò (KB 2156) 

erke teg- ñkoca bulmakò 

ersek erke tegmǛs ñFahiĸe koca bulamaz.ò (DLT I, s. 134) 

er¿n­¿ke t¿ĸ¿r- ñzahmete, sēkēntēya sokmakò 

eger tilese taǼrē er¿n­¿ke t¿ĸ¿rge erdi silerni ñEĵer Tanrē isteseydi sizi zahmete sokardē.ò 

(TĶEM 26v/7) 

esenlik ay- ñselam vermekò 

an­ada kirdiler anēǼ ¿ze aydēlar esenlik ñOnun yanēna girdiler ve selam verdiler.ò (TĶEM 

384v/4) 

ǟsiz fǕl toē- ñuĵursuz saymak, uĵursuzluĵuna inanmakò 

eger tegse olarỮa bir yawuzluỮ ǟsiz fǕl toỮēr erdiler mȊsǕ birle yime anēǼ birlekiler ñEĵer onlara 

bir kºt¿l¿k gelse, Musa ve onunla beraber olanlarē uĵursuz sayarlardē.ò (R 28/14a2) 

etin yi- ñbir ĸey i­in kaygē duymak, kendini yiyip bitirmekò 

oǣul Ữēzda ºtr¿ ata yir etin ñBaba, oĵlu ve kēzē i­in kenidini yeyip bitirir.ò (KB 1166) 

fermǕn sē- ñisyan etmekò 

yalǣanỮa tut(t)ē fermǕn sēdē ñYalanladē ve isyan etti.ò (TĶEM 434v/9) 

fermǕn tut-  

1. emrine vermek, ram etmek. 

ol ol iŭi Ữēldē siler yǟrni fermǕn tutar ñYery¿z¿n¿ sizin emrinize veren o Rabdēr.ò (TĶEM 

416r/8) 

2. boyun eĵmek. 
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kºrmesler m¿ Ữuĸlarnē fermǕn tutuǣlēlar kºkn¿Ǽ ỮalēỮēda ñGºĵ¿n boĸluĵunda (emre) boyun 

eĵen kuĸlarē gºrmezler mi?ò (R 30/72a1) 

feryǕd teg- ñkurtarmak, imdadēna koĸmakò 

feryǕd teggen yoỮ olarỮa ñOnlarē kurtaracak olan da yoktur.ò (R 34/8a3-8b1) 

f¿sȊs tut-  

1. alay etmek. 

aydēlar tutar mu sen bizni f¿sȊs ñBizimle alay mē edersin, dedilerò (TĶEM 8v/2, 3) 

2. ayēplamak. 

olardēn ol kim f¿sȊs tutar sǟni sadaỮalar i­inde ñOnlardan sadakalarēn taksimi hususunda seni 

ayēplayanlar da vardēr.ò (R 29/41a3) 

addin ke­- ñhaddini aĸmakò 

ey bitig boŭnē Ỡaddin ke­meǼ diniǼiz i­inde ñEy ehli kitap! Dininiz i­inde haddinizi aĸmayēn.ò 

(R 27/10a3) 

ayrǕt bǟril- ñºd¿llendirilmekò 

¿ndenilgeyler munu silerke uĸtmaỦ tǟp ỦayrǕt bǟrildiǼizler anē anē kim Ữēlur erdiǼizler ñķºyle 

seslenilirler: Ķĸte bu, yaptēklarēnēz sebebiyle ºd¿llendirildiĵiniz cennettir.ò (TĶEM 116v/5) 

helǕklik kemiĸ- ñyok etmek, hel©k etmekò 

helǕklik kemiĸdi taǼrē olar ¿ze ñTanrē onlarē yok etti, hel©k etti.ò (R 37/9b1) 

elǕla ­ē- ñihramdan ­ēkmakò 

Ữa­an ỠelǕlỮa ­ēỮsa siler ºtr¿ awlaǼlar ñĶhramdan ­ēkēnca avlayabilirsiniz.ò (TĶEM 79v/3) 

oĸ kel- ñhoĸuna gitmekò 

Ữa­an kºrse sen anlarnē Ủoĸ kel¿r saǼa etȣºzleri ñSen onlarē gºrd¿ĵ¿n zaman cisimleri hoĸuna 

gider.ò (TĶEM 410v/4) 

¿ccet ayēĸ- ñtartēĸmak, ­ekiĸmekò 

anlar kim Ỡ¿ccet ayĸurlar taǼrē dini i­re icǕbet Ữēlēnmēĸda kiŭin ñOnlar, (bu) kabul olunduktan 

sonra Tanrēônēn dini hakkēnda tartēĸērlar.ò (R 36/11b2) 

ēn­ē yi- ñinlemekò 

sen ēn­ēỮ yiy¿ bar ol arzu yiy¿ ñSen inleyerek git; o sefasēnē s¿rs¿n.ò (KB 3385) 
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ēĸ ke­¿r- ñelinden iĸ gelmekò 

bu er ol telim ǭĸ ke­¿rgǛn ñBu adam elinden iĸ gelen bir adamdēr.ò (DLT I, s. 383) 

ēĸēǣ aŭaa teg¿r- ñbir iĸi sonu­landērmak, sonuca ulaĸtērmakò 

bu er ol ǭĸēǣ aŭǕỮỮa teg¿rgǛn ñBu adam iĸi sonuca ulaĸtēran bir adamdēr.ò (DLT I, s. 383) 

ēĸa egir- ñiĸe s¿rmekò 

ol meni ēĸỮa egirdi ñO, beni iĸe s¿rd¿.ò (DLT I, s. 184) 

ēĸa s¿r- ñuygulamakò 

erdemini ºgreniben ēĸỮa s¿r-e ñErdemini ºĵrenerek uygula.ò (DLT I, s. 324) 

ȣibret al- ñibret almak, ders ­ēkarmakò 

ȣibret alēǼlar ey kºzl¿gler iŭisi ñEy gºren gºz sahipleri! Ķbret alēn.ò (R 38/18b1) 

i­ dost tutun- ñsērdaĸ edinmekò 

ay anlar kim bittiler tutunmaǼ i­ dost sizdin bisre ñEy iman edenler! Kendi dēĸēnēzdakileri 

sērdaĸ edinmeyin.ò (TĶEM 49v/2) 

i­iǼe or ēn­ so- ñĶ­ine korku d¿ĸmekò 

i­iǼe soỮtē anlardēn ỮorỮēn­ ñOnlardan dolayē i­ine korku d¿ĸt¿.ò (TĶEM 384v/6) 

ilger¿ ēŭ- ñtakdim etmekò 

kºrs¿ne et-ºzni nǟ kim ilger¿ ēŭtē yarēnỮa ñNefis, yarēn i­in ne takdim edeceĵine bir baksēn.ò 

(R 38/30a1) 

ilger¿ kel- ñtakdim etmekò 

ayǣaylar ey biziǼ iŭimiz kim kim ilger¿ keldi erse bizke munē artur aǼar Ữēn ñEy Rabbimiz! 

Bunu bize kim takdim ettiyse onun azabēnē arttēr, derler.ò (R 34/68b2) 

ilke yaz- ñhalka karĸē su­ iĸlemekò 

baĸēn Ữolsa begler sºzin sºzleme - yana ilke yazma baĸēǼnē yime ñBaĸēnē korumak istiyorsan, 

beylerin sºyleyeceĵi sºzleri sºyleme ve halka karĸē su­ iĸleyip baĸēnē yeme.ò (KB 2514) 

imǕn ket¿r- ñiman etmekò 

ay anlar kim imǕn ket¿rdiler ñEy iman edenler!ò (TĶEM 380v/3) 

in­ ēŭ- ñhuzur vermekò 
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buŭunuǣ ulētǣay bir in­ ēŭmaǣay ñHalkē inletecek ve onlara huzur vermeyecektir.ò (KB 5738) 

irig tur - ñsert davranmakò 

irig turǣēl olar ¿ze ñOnlara karĸē sert davran.ò (R 29/53a1) 

iĸ oǼar- ñiĸleri yoluna koymakò 

oǼarsun sizke iĸleriǼizni hem ºrts¿n yazuỮlarēǼēznē ñĶĸlerinizi yoluna koysun ve g¿nahlarēnēzē 

baĵēĸlasēn.ò (R 33/26a1) 

iĸi t¿ĸ- ñiĸi d¿ĸmekò 

iĸiǼ t¿ĸse iwme sabēr birle ayt ñ(Birine) iĸin d¿ĸerse acele etme sabērla sºyle.ò (KB 586) 

iz kºp¿rt- ñka­mak, tozu dumana katmakò 

yaǣē kºrse alp er kºpirt¿r izig ñYiĵit kiĸi d¿ĸmanē gºr¿nce tozu dumana katar.ò (KB 2382) 

iz t¿z- ñbir yol tutturmakò 

taỮē bir sebeb kºr bu eŭg¿ isiz - yaỮēnlēỮ yolēndēn t¿zer t¿zse iz ñĶyi ya da kºt¿ yol tutturmanēn 

bir sebebi de (insanlarēn) dostluk kurduĵu kimselerle ilgilidir.ò (KB 886) 

aŭǣu yi- ñgam yemek, kaygēlanmakò 

meniǼ Ữaŭǣumu sen yime ay Ữadaĸ ñEy kardeĸ! Sen benim i­in kaygēlanma.ò (KB 4823) 

aŭǣu yut- ñkaygē duymak, kaygēlanmakò 

Ữaŭaĸē tapa bardē Ữaŭǣu yutup ñKaygēlanēp kardeĸine gitmek ¿zere yola koyuldu.ò (KB 6284) 

an sor- ñkan emmek, ºld¿rmekò 

basēnsa ¿zer baĸ sorar ºz Ữanē ñKendilerine baskē gelince kafa koparēr, kan emerler.ò (KB 655) 

an tºk- ñkan dºkmek, ºld¿rmekò 

kiĸi neǼni alma yime tºkme Ữan ñBaĸkasēnēn malēnē alma ve kan dºkme.ò (KB 1395) 

anat oŭē tut-/ anat uŭē tut- ñal­ak gºn¿ll¿ olmak, ĸefkat gºstermekò 

Ữoŭē tutǣēl ỮanatēǼnē kirtg¿n¿glilerke ñĶman edenlere karĸē al­ak gºn¿ll¿ ol.ò (R 30/31a2, 3) 

Ữuŭē tutǣēl ỮanatēǼnē kǟrtg¿n¿glilerke ñĶman edenlere karĸē al­ak gºn¿ll¿ ol.ò (TĶEM 195v/2) 

aĸ ­at- ñkaĸ ­atmak, kēzmak, ºfkelenmekò 

ajun k¿l­irer baz alēn Ữaĸ ­atar ñD¿nya g¿l¿mser; fakat yine alēn buruĸturur ve kaĸ ­atar.ò (AH 

205) 
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aĸ kºz yaz- ñy¿z¿ g¿lmekò 

Ữulē kºǼli y¿kser yazar Ữaĸ kºze ñKulunun gºnl¿ a­ēlēr ve y¿z¿ g¿ler.ò (KB 1809) 

aĸ yazu tut- ñg¿lmekò 

sewin­ Ữēlma artuỮ yazuỮ tutma Ữaĸ ñ¢ok sevinme ve ­ok g¿lme.ò (KB 6114) 

aĸē yazēl- ñy¿z¿ g¿lmek, kaygēdan kurtulmakò 

sewin­lig bolur anda yazlur Ữaĸē ñOrada sevince kavuĸur ve y¿z¿ g¿ler.ò (KB 813) 

aĸēn t¿g- ñsuratēnē asmak, kaĸ ­atmakò 

Ữaĸēn t¿gmese ol bu iki yirig ñEĵer bu iki durumda da kēzmaz ve suratēnē asmazsaéò (KB 

4211) 

aĸēn yaz- ñy¿z¿ g¿lmekò 

sewin­in turup ­ēỮtē Ữaĸēn yaza ñSevin­ i­inde y¿z¿ g¿lerek kalkēp ­ēktē.ò (KB 5010) 

aĸēn kºzin yaz- ñy¿z¿ g¿lmek, kaygēdan kurtulmakò 

sewindi ilig yazdē Ữaĸēn kºzin ñH¿k¿mdar sevindi ve y¿z¿ g¿ld¿.ò (KB 5015) 

ke­ al- ñaĵērdan almakò 

b¿t¿nl¿kin sizdin ol kim ke­ Ữalur ñķ¿phesiz sizden bazēlarē vardēr ki (cihat konusunda) pek 

aĵērdan alērlar.ò (R 26/40b3) 

kek kºr- ñsēkēntē ­ekmekò 

kek kºrdi er ñAdam sēkēntē ­ekti.ò (DLT II, s. 104) 

ēna t¿ĸ- ñcezalandērēlmakò 

uŭǣay erdimiz belg¿leriǼke Ủor bolmasda aĸnu ỮēnỮa t¿ĸmezde aĸnu ñBiz, horlanmadan ve 

cezalandērēlmadan ºnce onun ayetlerine uyacaktēk.ò (TĶEM 235r/9) 

ēzēl eǼ ur- ñsorunlarēndan kurtulmak, iyi duruma gelmek, mutlu olmakò 

bu iki birle er Ữēzēl eǼ urur ñĶnsan bu iki ĸeyle mutlu olur.ò (KB 992) 

kiŭin sal- ñertelemekò 

kiŭin salar olarnē atanmēĸ ºŭke tegi ñFakat onlarē takdir edilmiĸ bir vakte kadar erteliyor.ò (R 

30/59a3) 

kiĸi al- ñevlenmekò 
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ol kiĸi aldē mu ñO, evlendi mi?ò (DLT II, s. 266) 

kiĸilig al- ñevlenmekò 

kiĸilig almaǼlar ortaỮ Ữatēǣlē tiĸilerni kǟrtg¿ngin­e tǟgi ñTanrēôya ortak koĸan kadēnlarla 

inanēncaya kadar evlenmeyin.ò (TĶEM 26v/8) 

kiĸiligke bǟr- ñevlendirmekò 

yana kiĸiligke bǟrmeǼ ortaỮ Ữatēǣlē erenlerke anlar kǟrtg¿ngin­e ñYine (kēzlarēnēzē) Tanrēôya 

ortak koĸan erkeklerle inanēncaya kadar evlendirmeyin.ò (TĶEM 26v/9) 

oŭē ēŭ- ñgºndermekò 

Ữoŭē ēŭmēĸ turur ȣaziz ¿ raỠimn¿Ǽ ulaĸu yarlēỮaǣan ñAziz, ­ok merhametli ve rahman olan 

(Tanrē) tarafēndan gºnderilmiĸtir.ò (R 33/86a2) 

or teg- ñziyana uĵramakò 

biz Ữor tegmiĸlerdin m¿ miz ñHerh©lde biz ziyana uĵrayanlardanēz.ò (TĶEM 395r/5) 

kºk kes- ñkºk¿n¿ kazēmak, ºld¿rmekò 

Ữamuǣ ig ºl¿m birle kesmez bu kºk ñB¿t¿n hastalēklar ºl¿mle sonu­lanmaz.ò (KB 5991) 

kºk ¿z- ñkºk¿n¿ kazēmak, ºld¿rmekò 

ecel can tirer kºr ¿zer bu kºk¿Ǽ ñBak! Ecel can topluyor; senin de kºk¿n¿ kazēr.ò (KB 5383) 

kºkini azē- ñkºk¿n¿ kazēmak, yok etmekò 

ȣadavet kºkini Ữazēp sen kº­¿r ñD¿ĸmanlēĵēn kºk¿n¿ kazēyēp ortadan kaldēr.ò (AH 338) 

kºk¿z ker- ñbºb¿rlenmekò 

iki k¿nl¿k erter ajunuǣ bulup - neg¿l¿k kerdi kºksin Ữaya teg bolup ñĶki g¿nl¿k ge­ici d¿nyayē 

bulunca neden kaya kesilip bºb¿rlendin?ò (KB 1535) 

kºk¿z ¿k- ñkalbinden ge­eni gizlemekò 

biliǼler anlar ¿kerler kºk¿zlerini yaĸēnsalar andēn ñBilin ki onlar, ondan saklanmak i­in 

kalplerinden ge­eni gºzlerler.ò (TĶEM 163r/8) 

kºni urē- ñderisi kurumak, ºlmekò 

anig kºni Ữurǭdē ñOnun derisi kurudu yani ºld¿.ò (DLT II, s. 219) 

kºnike tut- ñdoĵrulamak, tasdik etmekò 
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kǟrtg¿n¿Ǽler aǼar kim ind¿rd¿miz kºnike tutuǣlē anē kim silerniǼ birle ñO, beraberinizdekini 

doĵrulamak ¿zere gºnderdiĵimize iman edin.ò (TĶEM 64r/9) 

kºǼ¿l a­ēl- ñferahlēk duymak, i­i a­ēlmakò 

kºǼ¿l a­lur anda bu can yimlen¿r ñĶnsanēn i­i a­ēlēr ve ruhu zevk alēr.ò (KB 2465) 

kºǼ¿l a­ēldē ñĶ­i a­ēldē, ferahladē.ò (DLT I, s. 192) 

kºǼ¿l a­ēt- ñincitmek, kalbini kērmakò 

ol anig kºǼliǼ a­ēttē ñO, onun kalbini kērdē.ò (DLT I, s. 199) 

kºǼ¿l aǣēr ēl- ñg¿cenmek, gºn¿llenmekò 

aǣēr Ữēlma kºǼl¿n maǼa ay Ữadaĸ ñEy kardeĸ bana g¿cenme.ò (KB 4873) 

ºǼ¿l aǣrē-  

1. kalbi kērēlmak. 

irig sºzke aǣrēr kºǼ¿l ki­ yēlēn ñKaba sºz¿n gºn¿l kērgēnlēĵē uzun yēllar s¿rer.ò (KB 3430) 

2. canē sēkēlmak. 

aĸēǼ sinmegey tek kºǼ¿l aǣrēǣay ñYediĵin i­ine sinmez; sadece canēn sēkēlēr.ò (KB 4586) 

kºǼ¿l al- 

1. gºn¿l almak, kērēlan bir kimseyi g¿zel bir davranēĸla hoĸnut etmek. 

tiril eŭg¿ fiȣlin kºǼ¿ller alēp ñG¿zel davranēĸlarēnla gºn¿ller alarak yaĸa.ò (AH 365) 

2. cezb etmek, kendine meyl ettirmek. 

bezenip kºr itnip kºǼ¿l¿g alēr ñS¿slenip insanē cezb eder.ò (KB 5232) 

kºǼ¿l al­a tut- ñal­ak gºn¿ll¿ olmakò 

kºǼ¿l tutsa al­aỮ yaruỮ tutsa y¿z ñAl­ak gºn¿ll¿ ve g¿ler y¿zl¿ olmalē.ò (KB 2576) 

kºǼ¿l ba- 

1. gºn¿l baĵlamak, severek baĵlanmak, i­ten baĵlanmak. 

kel¿r bolsa d¿nya kºǼ¿l bamasa ñGelen d¿nyaya (d¿nya nimetlerine) gºn¿l baĵlamasaéò 

(KB 3446) 

2. inanmak. 
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taǼrē ¿ze kºǼ¿l badēmēz ñBiz Tanrēôya inandēk.ò (TĶEM 121r/4) 

kºǼ¿l bas- ñduygularēna h©kim olmakò 

ºz igdiĸ kerek keŭ sēnamēĸ yēlēn - kºǼ¿l basmēĸ erse kºnitmiĸ yolēn ñ¥zel saki, yēllarca 

denenmiĸ, duygularēna h©kim, doĵru yolu bulmuĸ biri olmalēdēr.ò (KB 2884) 

kºǼ¿l baĸ bol- ñgºnl¿n¿ yaralamak, ¿zmekò 

bu sºz sºzlemegil kºǼ¿l bolǣa baĸ ñBu sºz¿ sºyleme, gºnl¿m yaralanēr.ò (KB 3826) 

kºǼ¿l baĸ ēl- ñgºnl¿n¿ yaralamak, ¿zmekò 

maǼa buĸmaǣēl sen kºǼ¿l Ữēlma baĸ ñBana g¿cenme ve kendini ¿zme.ò (KB 3965) 

kºǼ¿l beŭ¿k tut- ñmaĵrur olmakò 

beŭ¿k tutsa kºǼl¿n bu s¿ baĸlar er ñAskere komuta eden kiĸi kendine aĸērē g¿ven duyarsaéò 

(KB 2296) 

kºǼ¿l bǟr-/kºǼ¿l bir- 

1. gºn¿l vermek, sevmek. 

awēndēm bu d¿nyaỮa kºǼl¿m birip ñBu d¿nyaya gºn¿l verip avundum.ò (KB 1171) 

2. isteyerek vermek, gºn¿ll¿ olarak vermek. 

eger kºǼ¿l bǟrseler silerke nersedin andēn ºz¿n yǟǼler siǼgen tatlēǣ ñEĵer ondan birazēnē 

kendileri gºn¿ll¿ olarak verirlerse onu da i­inize sinerek yeyin.ò (TĶEM 58r/6) 

kºǼ¿l bert- ñy¿reĵi kabarmak, ¿z¿nt¿ye kapēlmakò 

kºǼ¿l bertti yaĸē yuwuldē kºz¿n ñ¦z¿nt¿ye kapēldē ve gºz¿nden yaĸ aktē.ò (KB 4902) 

kºǼ¿l bertiĸ- ñgºnl¿n¿ kērmakò 

olǕr bir ǟkindiniǼ kºǼlin bertiĸdilǛr ñOnlar birbirlerinin gºnl¿n¿ kērdēlar.ò (DLT II, s. 63) 

kºǼ¿l bulna- ñduygularēnēn esiri olmakò 

kºǼ¿l bulnasa boldē erksiz kiĸi ñĶnsan, duygularēnēn esiri olursa iradesizleĸir.ò (KB 3855) 

kºǼ¿l b¿t- ñg¿ven duymak, emin olmakò 

kºǼ¿l b¿tmese erke artuỮ mun ol ñKiĸi g¿ven duymazsa b¿y¿k sēkēntēdēr.ò (KB 2151) 

kºǼ¿l ­ºk¿r- ñkaramsarlēĵa kapēlmak, kºt¿mserleĸmekò 

kºǼ¿l ­ºk¿rme ºz¿Ǽni awēt ñKaramsarlēĵa kapēlma, kendini avut.ò (KB 1551) 
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kºǼ¿l isit- ñgºnl¿n¿ hoĸ etmek, birinin sevgisini kazanmakò 

­ēỮēp eŭg¿ yarlēǣ teg¿rse tilin - er at kºǼli mundaǣ isitse alēn ñ¢ēkēp iyi buyruklarē bizzat 

vermeli, hizmette bulunanlarēn sevgisini bºylece kazanmalēdēr.ò (KB 2546) 

kºǼ¿l al- 

1. hatērē kalmak. 

keliglisi kelgey Ữalē kelmese - kºǼ¿l Ữalmaǣay kºr anēǼda basa ñGelen gelecektir; eĵer 

gelmezse de ondan sonra hatērē kalmaz.ò (KB 4650) 

2. ge­imsiz olmak. 

eger bir tiĸi kiĸi ỮorỮsa begindin kºǼ¿l ỮalmaỮ azu y¿z ew¿rmek tarlēỮ yoỮ anlar ǟkki ¿ze 

yaraĸturmaỮlarē ñEĵer bir kadēn kocasēnēn kendisiyle ge­imsiz olmasēndan veya ona y¿z 

­evirmesinden korkarsa aralarēnda bir sulh yapmalarē (durumunda) onlara bir g¿nah yoktur.ò 

(TĶEM 73v/4) 

kºǼ¿l arar- ñduyarsēzlaĸmak, y¿reĵi kararmakò 

Ỡaram birle artuỮ Ữarardē kºǼ¿l ñHaramla y¿rek fazlaca karardē.ò (KB 6461) 

kºǼ¿l ki­ig tut- ñal­ak gºn¿ll¿, m¿tevazē olmakò 

uluǣ bolduǼ erse ki­ig tut kºǼ¿l ñNe kadar y¿celirsen y¿cel yine de al­ak gºn¿ll¿ ol!ò (KB 

4532) 

kºǼ¿l kºt¿r- 

1. vazge­mek. 

cafalēǣ ajundēn kºt¿rd¿m kºǼ¿l ñBu cefalē d¿nyadan vazge­tim.ò (KB 3790) 

2. bºb¿rlenmek, gururlanmak. 

tapuǣỮa tayanma kºt¿rme kºǼ¿l ñYaptēĵēn hizmete bakarak bºb¿rlenme.ò (KB 4091) 

kºǼ¿l oŭē tut- ñal­ak gºn¿ll¿ olmakò 

kºǼ¿l ỮoŭỮē tuttē tilin sºz s¿­ig ñAl­ak gºn¿ll¿ davrandē ve tatlē dille konuĸtu.ò (KB 1696) 

kºǼ¿l sē- ñkalp kērmakò 

bu iĸ tuĸ y¿kin y¿ŭ sēma kºǼlini ñEĸinin dostunun y¿k¿ne katlan, kalplerini kērma.ò (KB 4264) 

kºǼ¿l sēn- ñkalbi kērēlmakò 
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kºǼ¿l sēnsa Ủasmē bayat óadli tap ñKalp kērēlērsa karĸēlēĵē doĵrudan Tanrē adaletidir.ò (KB 

3351) 

kºǼ¿l tar ēl- ñy¿reĵini karartmak, karamsarlaĸmakò 

saỮēn­ Ữaŭǣu birle kºǼ¿l Ữēlma tar ñBu kaygē ve ¿z¿nt¿yle y¿reĵini karartma.ò (KB 6183) 

kºǼ¿l til birikt¿r- ñºz¿ sºz¿ bir olmak, olduĵu gibi gºr¿nmekò 

kºǼ¿l til birikt¿r s¿­ig tut sºz¿Ǽ ñTatlē sºzl¿ ve ºz¿ sºz¿ bir ol.ò (KB 4280) 

kºǼ¿l til ki­ig tut- ñm¿tevazē olmak, b¿y¿klenmemekò 

kºǼ¿l til ki­ig tut beŭ¿tme ºz¿Ǽ ñSºz ve davranēĸlarēnla al­ak gºn¿ll¿ ol, b¿y¿klenme.ò (KB 

1282) 

kºǼ¿l tumlēt- ñsevimsiz gelmek, bir ĸeyden soĵutmakò 

k¿wezlig asēǣsēz kºǼ¿l tumlētur ñB¿y¿klenmek faydasēzdēr; insanlarē insandan soĵutur.ò (KB 

2120) 

kºǼ¿l tut- 

1. can kulaĵēyla dinlemek. 

sºz aytur ºz¿m sen maǼa tut kºǼ¿l ñSana sorum var; beni can kulaĵēnla dinle.ò (KB 1656) 

sºz¿mni unētma maǼa tut kºǼ¿l ñSºz¿m¿ can kulaĵēyla dinle ve unutma.ò (KB 1167) 

2. gºn¿l vermek. 

sewin­ erse kiŭin kºǼ¿l tut aǼa ñSonunda mutluluk olacaksa ona gºn¿l ver.ò (AH 371) 

ºǼ¿l t¿z-  

1. gºn¿l baĵlamak. 

kºǼ¿l t¿zdi rabỮa Ữamuǣdēn sēǼar ñHer hususta Tanrēôya gºn¿l baĵladē.ò (KB 1786) 

2. yapacaĵē ĸeylerin doĵruluĵundan emin olmak, bir kuĸkusu kalmamak. 

kºǼ¿l t¿zdi ilig kºr anda naru - buŭunỮa bir¿ turdē eŭg¿ tºr¿ ñOndan sonra h¿k¿mdar gºn¿l 

rahatlēĵē i­inde halka iyi kanunlar yapmaya devam etti.ò (KB 3093) 

kºǼ¿l ula- ñgºn¿lden baĵlanmakò 

bayatỮa tapuǣ Ữēlsa kºǼlin ulap ñGºn¿lden baĵlanarak Tanrēôya ibadet etse.ò (KB 3445) 
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kºǼ¿l ur- 

1. teselli etmek. 

aǼar taóziyet Ữēldē kºǼli urup ñOna baĸsaĵlēĵē diledi ve onu teselli etti.ò (KB 6304) 

2. gºn¿l vermek. 

kºǼ¿l urdumēz taỮē saǼa ñSana gºn¿l verdik.ò (TĶEM 406v/1) 

3. tevekk¿l etmek, g¿venmek. 

taǼrē ¿ze kºǼ¿l ursun m¿óminler ñM¿minler yalnēzca Tanrēôya tevekk¿l etsinler.ò (R 27/26a1) 

kºǼ¿l ¿z- ñgºnl¿nden ­ēkarmak, el ­ekmekò 

Ữatēǣlan kºǼ¿l mundēn ¿zgil bura ñGayret et ve bunu gºnl¿nden ­ēkar.ò (KB 6630) 

kºǼ¿l yalǼu- ñy¿reĵi tutuĸmak, aĸērē heyecanlanmakò 

­i­eklikte sandwa­ ¿nin sumlēdē - ¿ŭiklig eĸitti kºǼ¿l yalǼudē ñBah­ede b¿lb¿l bilinmeyen bir 

dilden seslendi; bunu duyan sevdalēnēn y¿reĵi tutuĸtu.ò (KB 5972) 

kºǼ¿l yarut- ñm¿sterih olmakò 

kºzin yirke tikti yaruttē kºǼ¿l ñM¿sterih bir ĸekilde gºz¿n¿ yere dikti.ò (KB 769) 

kºǼ¿l yay- ñg¿ven duymamak, kuĸkuda kalmakò 

iŭi ­ēn b¿t¿n keŭ kerek er kºni - kºǼ¿l yaymasa ºtr¿ tutsa munē ñ¢ok d¿r¿st, g¿venilir ve 

olduk­a doĵru kiĸi olmalē; bºylece ona g¿venmeli, kuĸkuda kalēnmamalē.ò (KB 2744) 

kºǼ¿l yilk¿t- ñsevin­ten coĸkuya kapēlmak, sevin­ ve heyecandan i­i i­ine sēĵmamak, y¿rek 

hoplatmakò 

uluĸ kend bezendi kºǼ¿l yilk¿t¿r ñķehir ve memleket ­oĸkun bir sevince kapēlēr.ò (KB 3104) 

kºǼ¿l y¿kse- ñgºnl¿ a­ēlmakò 

Ữulē kºǼli y¿kser yazar Ữaĸ kºze ñKulunun gºnl¿ a­ēlēr ve y¿z¿ g¿ler.ò (KB 1809) 

kºǼli bēĸ- ñolgunlaĸmakò 

neg¿ tir eĸit kºǼli bēĸmēĸ kiĸi ñOlgunluĵa eriĸmiĸ kiĸi ne der, dinle.ò (KB 6165) 

kºǼli isin- ñbirine i­i ēsēnmak, sevgi duymakò 

isinse er at kºǼli eŭg¿ bolup ñHizmetindekilerin sevgisini kazanēp iyi olmalē.ò (KB 2179) 

kºǼli kiǼ bol- ñcºmert olmakò 
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tarēǣ­ē kiĸiler bolur kºǼli kiǼ - bayat birmiĸindin tutar kºǼli kiǼ ñ¢ift­iler cºmert olurlar; 

Tanrēônēn verdiĵinden gºn¿llerini geniĸ tutarlar.ò (KB 4416) 

kºǼli kiǼ tut- ñcimri olmamak, geniĸ gºn¿ll¿ olmakò 

tarēǣ­ē kiĸiler bolur kºǼli kiǼ - bayat birmiĸindin tutar kºǼli kiǼ ñ¢ift­iler cºmert olurlar; 

Tanrēônēn verdiĵinden gºn¿llerini geniĸ tutarlar.ò (KB 4416) 

kºǼli tiril- ñhuzur bulmakò 

kel¿ birse devlet yomētsa bu neǼ - kiĸi kºǼli tirl¿r bolur Ữēzǣu eǼ ñTalih kendine g¿ler ve servet 

edinirse; insanēn gºnl¿ huzura kavuĸur ve mutlu olur.ò (KB 3073) 

kºǼli toŭ- ñgºz¿ doymak, olanla yetinmekò 

neg¿ tir eĸit d¿nya Ữoŭmēĸ kiĸi - yayēǣ d¿nyaỮa kºǼli toŭmēĸ kiĸi ñD¿nyayē bērakmēĸ, vefasēz 

d¿nyaya gºnl¿ doymuĸ kiĸi ne der, dinle.ò (KB 4730) 

kºǼli t¿ĸ- ñ¿z¿lmek, h¿z¿nlenmekò 

kelip ỮarĸēỮa kirdi kºǼli t¿ĸ¿k ñ¦zg¿n bir ĸekilde gelip sarayēna girdi.ò (KB 1111) 

kºǼline sēǣ- ñi­ine sinmekò 

ilig kºǼline sēǣdē erse tapuǣ - elig birdi devlet a­ēldē Ữapuǣ ñYaptēĵē hizmet h¿k¿mdarēn i­ine 

sinince talihi yaver gitti ve ºn¿nde kapalē kapēlar a­ēldē.ò (KB 1607) 

kºǼ¿lke sēǣur- ñsevmek, gºnl¿nde yer vermekò 

eĸittim kºǼ¿lke sēǣurdēm anē ñOnu dinledim ve sevdim.ò (KB 3860) 

kºǼ¿lke to ē- ñiyice aklēnda tutmak, aklēna yerleĸtirmekò 

bu beytig oỮē sen kºǼ¿lke toỮē ñBu beyti oku ve iyice aklēna yerleĸtir.ò (KB 2253) 

kºr¿ĸ al- ñibret almakò 

kºr¿ĸ alēǼlar ay Ủēred iŭileri ñEy akēl sahipleri! Ķbret alēn.ò (TĶEM 403v/2) 

kºz kemiĸ- ñbakmakò 

Ữēlǣēl maǼa ap meniǼ ¿­¿n kºĸk bolǣay kim kºz kemiĸgey men mȊsǕ taǼrēsēǼa ñBana bir kule 

yap ki ona (­ēkēp) Musaônēn Tanrēsēna bakayēm.ò (R 32/26a3) 

kºz kºǼ¿l a­ēl- ñgºz¿ gºnl¿ a­ēlmakò 

yete baỮsa kºǼl¿Ǽ a­ēlǣa kºz¿Ǽ ñĶyice bakarsan gºz¿n gºnl¿n a­ēlacaktēr.ò (KB 5392) 

kºz ula  tut - ñgºz kulak olmak, bir ĸeyi bir kimseyi gºzetmek, dikkat etmekò 
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ilig kºz ỮulaỮ tuttē ilde Ữamuǣ ñH¿k¿mdar memlekette her ĸeye gºz kulak oldu.ò (KB 436) 

kºz tik- ñgºz koymak, gºz dikmekò 

bireg¿ bay ewlik tiler ºstikip - taỮē biri kºrkl¿g tiler kºz tikip ñKimisi zengin kadēnla evlenmek 

i­in ­abalar; bir diĵeri de g¿zele gºz diker.ò (KB 4487) 

kºz tut- 

1. gºrmek. 

hemiĸe kºz tutar sen ỦēyǕnetleri ¿ze ñOnlarēn hēyanetlerini daima gºr¿rs¿n.ò (R 27/28a3) 

2. gºzetmek, beklemek. 

azu mu ayurlar Ữoĸuǣ­ē turur kºz tutar mu aǼar ºl¿m aǣērlēǣlarēǼa ñYoksa onlar: óO, bir ĸairdir; 

onun ºl¿m felaketine uĵramasēnē bekliyoruz mu?ô diyorlar.ò (TĶEM 386/4) 

kºz tutuǼlar an­aỮa tegi keld¿rgin­e taǼrē ºz buyruỮēnē ñTanrē, emrini getirinceye kadar 

bekleyin.ò (R 29/18a3) 

3. gºzetlemek. 

anlar kim kºz tutup tururlar siziǼ birle ñOnlar sizi gºzetleyip dururlar.ò (R 26/96a1) 

4. ummak. 

kºz tutar arturmaỮēmnē ỠaỮỮa ñ¦stelik (nimetlerimi) daha da artērmamē umar.ò (TĶEM 427v/9) 

kºz yarut- ñsevinmek, sevin­ten gºzleri parlamakò 

munē ma ayu bir yarut bu kºz¿g ñBunu da a­ēklayēver ve beni sevindir.ò (KB 2434) 

kºz yiti ēl- ñdikkat etmekò 

anēǼ maónisi bil yiti Ữēl bu kºz ñDikkat et ve bunun anlamēnē bil.ò (KB 1252) 

kºzde aēn aēt- ñgºzden sel gibi yaĸ akētmak, gºzlerinden yaĸ boĸanmakò 

oỮēdē bu oǣlēn ºziǼe yaỮēn - tutup Ữu­tē kºzde aỮēttē aỮēn ñOĵlunu yakēnēna ­aĵērdē, tutup 

kucakladē ve gºzlerinden sel gibi yaĸ akēttē.ò (KB 1160) 

kºzde ilger- ñgºz¿ne iliĸmekò 

Ữa­an tǟgse olarỮa kºzde ilgerip tezginigli yekdin yǕŭ Ữēlurlar ñGºzlerine ĸeytandan bir vesvese 

iliĸtiĵi zaman hemen Tanrēôyē hatērlarlar.ò (TĶEM 131r/3) 

kºzi a­ēl- ñgºz¿ a­ēlmak, ger­eĵi gºrmekò 
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munuǼ maónisi uỮsa a­lur kºzi ñĶnsan bunun anlamēnē kavrarsa ger­eĵi gºr¿r.ò (KB 1138) 

kºzi toŭ- ñgºz¿ doymak, ihtiraslarēndan arēnmakò 

kºz¿Ǽ toŭtē kºǼl¿Ǽ yime amrulup ñĶhtiraslarēndan arēndēn, y¿reĵin s¿k¾nete kavuĸtu.ò (KB 

5760) 

kºzi yola bol- ñgºz¿ yolda olmakò 

ewlig toŭǣursa kºzi yolỮa bolȊr ñEv sahibi misafiri doyurunca (misafirin) gºz¿ yolda olur.ò 

(DLT II, s. 50) 

kºz¿g yarut- ñsevinmek, sevin­ten gºzleri parlamakò 

saỮēn­ Ữaŭǣu bolsa yuluǣlar ºz¿g - sewin­ bolsa sewn¿r yarutur kºz¿g ñKara g¿nde kendini 

feda eder, iyi g¿nde de sevinir, gºzleri sevin­le parlar.ò (KB 3411) 

uŭē ēŭ- 

1. yere batērmak. 

emin m¿ boldēǼēzlar ºǼd¿n kim kºk i­inde turur Ữuŭē ēŭmaỮēdēn silerni yǟrde ñGºkte olanēn 

sizi yere batērmayacaĵēndan emin misiniz?ò (TĶEM 417v/1) 

2. al­altmak. 

Ữuŭē ēŭǣan kºt¿rgen ñO, al­altan ve y¿kseltendir.ò (TĶEM 394v/5) 

ula  tut - ñdinlemekò 

ayayēn men anē ỮulaỮ tut maǼa ñBeni dinle; sana onu anlatayēm.ò (AH 266) 

ỮulaỮ tutsa iŭi yarlēỮēǼa sezǕ turur ñRabbinin emirlerini dinlese onun i­in uygun olur.ò (TĶEM 

438r/5) 

ur ba- ñbir ĸeyi kararlaĸtērmak, kesinleĸtirmekò 

¿k¿ĸ eŭg¿ sºzler tilin sºzledi - iĸiǼ itke men tip Ữatēǣ Ữur badē ñDiliyle ­ok g¿zel sºzler sºyledi; 

óĶĸini yapacaĵēm.ô diye kesin sºz verdi.ò (KB 542) 

urȣa kemiĸ- ñkura ­ekmekò 

Ữurȣa kemiĸdi boldē basēỮmēĸlardēn ñKura ­ekti ve maĵlup edilenlerden oldu.ò (R 34/38a3) 

uyru ē kesil- ñardē kesilmekò 

bularnēǼ ỮuyruỮlarē kesilmiĸ turur taǼ baĸēndalar ñSabaha ­ēkarlarken bunlarēn ardē kesilmiĸ 

olacaktēr.ò (TĶEM 194v/7, 8) 
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k¿­in tut- ñzorla bir iĸ yaptērmakò 

biz kirtg¿nd¿miz yarlēỮamaỮ ¿­¿n bizni ỦatǕlarēmēznē ol kim k¿­in tuttuǼ bizni anēǼ ¿ze siỠrdin 

ñBiz, hatalarēmēzē ve bize zorla yaptērdēĵēn sihri baĵēĸlamasē i­in Rabbimize iman ettik.ò (R 

31/57b2) 

k¿­s¿z tut- ñg¿­s¿z bulmak, zayēf gºrmekò 

k¿­s¿z tutar erdi bir ºg¿rni olardēn ñOnlardan bir z¿mreyi zayēf gºr¿rd¿.ò (R 32/4a3) 

k¿fr ket¿r- ñink©r etmekò 

anlar kim Ữarardē y¿zleri k¿fr ket¿rd¿Ǽ¿z m¿ bitmiĸiǼizdin soǼ ñ(O g¿n) y¿zleri kararanlara 

ĸºyle denilir: Ķnandēktan sonra ink©r mē ettiniz?ò (TĶEM 48r/9) 

k¿ler y¿z ur- ñg¿ler y¿z gºstermekò 

ayada tutar sen k¿ler y¿z urup ñG¿ler y¿z gºstererek insanē el ¿st¿nde tutarsēn.ò (KB 717) 

k¿ni toǣ- ñyēldēzē parlamak, iĸleri yoluna girmekò 

buŭunỮa asēǣ Ữēlsa toǣsa k¿ni ñHalka yararlē olup bºylece yēldēzē parlamalē.ò (KB 2010) 

k¿ni t¿ner- ñg¿n¿ kararmak, ºlmekò 

yaruỮ can ¿z¿ldi t¿nerdi k¿ni ñNurlu can (bedenden) koptu ve g¿neĸi karardē (ºld¿).ò (KB 

1520) 

k¿ni yaru- ñyēldēzē parlamak, ĸansē yaver gitmekò 

kºni Ữayda bolsa yarēyur k¿ni ñD¿r¿st insanēn her yerde ĸansē yaver gider.ò (KB 2789) 

meded bǟr- ñyardēm etmekò 

men meded bǟr¿r men sizke miǼ feriĸtelerdin biri soǼēn­a biri kelgenler ñBen peĸpeĸe gelen 

binlerce melekle size yardēm ederim.ò (R 28/68b1) 

meǼiz al ēl- ñmahcup etmek, y¿z¿n¿ kēzartmak, utan­ i­inde bērakmakò 

bu Ỡile bile Ữēl yaǣē meǼzi al ñBu hile ile d¿ĸmanē utan­ i­inde bērak.ò (KB 2356) 

meǼiz arart - ñsurat asmak, ºfkelenmekò 

ilig buĸtē artuỮ Ữararttē meǼiz ñH¿k¿mdar ºfkelendi ve suratē fazlaca asēldē.ò (KB 629) 

meǼiz ēzart- ñy¿z¿ g¿lmek, iĸleri yolunda olmakò 
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bu begler isiz bolmaǣēn­a isiz - ol ilde sewin­in Ữēzartmaz meǼiz ñBeyler kºt¿ olmadēk­a o 

memlekette kºt¿lerin sevin­ i­inde y¿zleri g¿lmez.ò (KB 892) 

meǼiz ēzēl ol- ñs¿rekli mutlulukta olmak, iĸlerinin her zaman yolunda gitmesini istemekò 

Ữalē Ữolsa sen tut­ē meǼziǼ Ữēzēl - kºni bol ỮutulduǼ sen in­in tiril ñEĵer mutluluĵunun s¿rekli 

olmasēnē istiyorsan, d¿r¿st ol, huzur i­inde yaĸarsēn.ò (KB 4295) 

meǼzi aǣ- ñbeti benzi atmakò 

anig meǼzi aǣdē ñOnun beti benzi attē.ò (DLT I, s. 107) 

mesel to ē- ñmisal gºstermekò 

toỮēdēmēz silerke meseller ñSizlere misaller de gºsterdik.ò (TĶEM 192r/1) 

toỮēdē taǼrē bir mesel iki er birle ñTanrē ĸu iki kiĸiyi de misal gºsterdi.ò (R 30/69b1, 2) 

mesel ur- ñmisal gºstermekò 

urdē taǼrē bir mesel bir Ữul alēnmēĸ erkedmes umas nerse ¿ze ñTanrē hi­bir ĸeye g¿c¿ yetmeyen 

ve baĸkasē tarafēndan alēnmēĸ bir kulu misal gºsterdi.ò (R 30/68b2) 

minnet ur- 

1. baĸa kakmak, yaptēĵē iyiliĵi y¿z¿ne vurmak. 

t¿z¿ ỦalỮỮa bar­a Ữēlur eŭg¿l¿k - yana minnet urmaz kiĸike k¿l¿k ñB¿t¿n halka her t¿rl¿ iyiliĵi 

yapar ve yaptēĵē iyiliĵi insanlarēn y¿z¿ne vurmaz.ò (KB 857) 

2. l¿tfetmek. 

minnet urdē taǼrē biziǼ ¿ze k¿ŭezdi tamu Ữēnēdēn ñTanrē bize l¿tfetti ve cehennem azabēndan 

korudu.ò (TĶEM 386r/2) 

mu ir kel - ñitiraf etmekò 

muỮir keldimiz yazuỮlarēmēzỮa nek bar mu ­ēỮmaỮỮa yoldēn ñG¿nahlarēmēzē itiraf ettik; fakat 

­ēkacak bir yol var mē?ò (R 35/29a1) 

m¿n ur- ñiftira etmekò 

maǼa m¿n ururlar bu atēm ¿­¿n ñBana bu adēmdan (namēmdan) dolayē iftira ederler.ò (KB 

690) 

oǣul ēz tut- ñevlat edinmekò 

aydēlar tut(t)ē taǼrē oǣul Ữēz ñTanrē evlat edindi, dediler.ò (TĶEM 14r/3) 




